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Tatra amitayur nama tathagato’'rhan
samyaksambuddha etarhi tisthati dhriyate yapayati
dharmam ca desayati
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Tatra amitayur nama tathagato rhan samyaksambuddha

etarhi tisthati dhriyate yapayati dharmam ca desayati

There the Thus Come One, Arhat, Properly and Fully
Enlightened One, Amitayus by name, now stays, re-
mains, passes time, and sets forth Dharma.”

Tatra there (adverb of place, i.e. in the World/Land of
Happiness) the Buddha Amitayus (amita unmeasured
+ayus life span nom. sing. mas.), pronounced amitayur
before nama by name, whose further titles are tathagato
Thus Come One (nom. sing. mas.: tathi thus + gata gone
or agata come), the final -as of which combined with the
initial a- of "rhan arhat (arhan, nom. sing. mas.) to give o,
and samyaksambuddha Properly and Fully Enlightened
One (samyak- properly + sam- fully + buddha awakened/
enlightened, nom. sing. mas.), the final-s of which was
elided before initial e- of etarhi now/at present (adverb
of time), tisthati stays (pres. act. indic. 3 sing. of root
\stha- stand/stay), dhriyate remains (pres. passive indic.

3 sing. of the root Vdhr- hold), yapayati passes time
(pres. act. indic. 3 sing. of the -apaya causative stem

of root \/yd- 80), dharmam Dharma (acc. sing. mas.),
direct object of ...ca and is enclitic ...desayati sets forth,
(pres. act. indic. 3 sing. of the —aya causative stem of

root \dis- show).
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